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CkiazoBoro 30ipHHMKAa € HAyKOBI PO3BIAKM 3 MHTaHb pENirii Ta KyJIbTypH,
COLIIAJIBHUX 1 MDKKYJIbTYPHUX KOMYHIKAI1{, ICUXOJOTIYHOI TeOpii Ta MPaKTUKH,
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3arajlbHOOCBITHIX IIKUI, TIMHA31i, JIIEIB Ta KOJEIXKIB, YCIX, XTO IIKABUTHCS

NUTAaHHSIMU COLIIOTYMaHITAPHOTO HATIPSMY.

Martepianu ApyKyHOThCS B aBTOPCHKIN
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CT. BUKJIaJa4 Kadeapu repMaHchbkoi (ionorii
CyMCBKOTO IEpP>)KaBHOTO YHIBEPCUTETY
Japuna Illepoax,

ctynenTka CyMChKOIO IEp>KaBHOTO YHIBEPCUTETY
JIIHI'BICTUYHI 3ACOBU BUPAKEHHSA I'YMOPY

[IpencraBHUKM aHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH CIABJISATHCS CBOIM YHIKAJIbHUM
[OYYTTAM F'YMODY, SIKE BBAKAETHCS CKJIAJHUM Ul pO3YMIHHS IHIIMMU. BpUTaHCHKUI
ryMOp Mae€ crenuigyHuil CTUIb 1 CMHUCIOBY TNIMOMHY, 110 BUMAara€ MeBHOTO PiBHA
KyJIbTYpHOI OCBI4EHOCTI Ta pO3yMiHHS CyOTekcTy. Moro po3yMiHHS BHMarae
IMOIIOT0 3HAHHS AaHTJINCHKOT KyJIBTYpH, JITEpaTypH, ICTOpii Ta COLIATbHUX
KOHBEHIIHA. PO3yMiHHS TyMOPUCTUYHHMX aJUIIO31i, KyJIbTYpHHX pe(epeHTiB Ta
ICTOPUYHHUX TOJI1H € KJIFOYOBHUM JIJIsl IOBHOTO OCMMCIIEHHS OpUTAaHCBKOTO rymopy. s
TUX, XTO HE3HAHOMHUI1 3 aHTJIOMOBHOIO JIIHTBOKYJIBTYPOIO, pO3yMiHHS ii cienindi4HOTO
rymMmopy Moxe OyTh BUKIMKOM. KynapTypHi BIIMIHHOCTI Ta YyHIKaJIbHICTb
TYMOPUCTUYHMX CTpaTerii MOXYTb NPU3BECTU 10 HENOPO3YyMiHb Ta CIHOTBOPEHHS
CMUCITY JKapTiB.

AKTyaJIbHICTL  TeMH  JOCJHiIKeHHsl. AHIIIiCbka MOBa  IIMPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS B MIXKHAPOIHIM KOMYHIKaIIli, 1 pO3yMiHHS 0COOIMBOCTEH ii TyMOpy
MOKe OyTH KOPHUCHUM JJisi €EKTUBHOTO CHIIKYBaHHS Ta KyJbTYPHOTO PO3YMiHHSI.
3’SIBASE€THCS HEOOX1IHICTD ajanTarii i1 e()eKTUBHOI B3aEMOII1 3 HOCISIMU I11€1 MOBHU
B pI3HUX cdepax, Hanpukiaa, OcBiTa, Oi3HEC a00 MIKKYJIbTYpPHE CILUIKYBaHHS.
Capkaszm, kamaMOypH, 1poHis, aOCYpJHICTh BUKOPHUCTOBYIOTHCA Y aHIJIINCHKIN

JIHTBOKYJBbTYpl. PO3yMiHHA Ta monasiblie iXHE pO3Mi3HABAHHA PO3BUHE HABUYKHU
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CTBOPEHHS JKapTiB, JIONIOMOXE Yy CIUIKyBaHHI 3 HOCISIMH aHIJIMCBKOI MOBH,
MOKPAIIUTh MDKKYJIBTYpHHM 3B'SI30K. BMIHHS pO3yMITH Ta BUKOPUCTOBYBATH
aHTJINACHKUNA TYMOp JONOMAara€ MOKPAIIUTH KOMYHIKAIlI0, 3MIIIHUTA CTOCYHKH Ta
CTBOPHUTH JPYKHIO 00CTaHOBKY. BinTak, akTyaJIbHUM € JOCHTIKEHHS JIIHTBICTUHUHHUX
0COOJIMBOCTEM Ta KOMIYHHUX NPUHOMIB (OPMYBaHHS TyMOpPY B aHIJIOMOBHOMY
CEpEeIOBUIIT.

MarepianoM JOCHIDKEHHS € TBOPH AaHTJIACHKUX MHUCbMEHHHUKIB PI3HUX
ICTOPUYHHUX €TO0X, HOBUHU OpuTaHChbkuxX 3MI.

MeTo10 I10/1aHOTO JIOCHIKEHHS € BUBUEHHS Ta aHa13 aCIIEKTIB, sIKI € OCHOBOIO
CHUJIKYBaHHA TYMOPHUCTHUYHOI'O XapaKkTepy aHTJINHCHKOI MOBOIO, a TaKOX BUBYEHHS
KYJbTYPHHUX, COILIANLHUX cdep, 10 MaTh BIUIMB Ha (POPMYBaHHS Ta CHPUHHSITTS
TYMOpPY B aHTJIOMOBHIM JIIHTBOKYJIBTYP1 3araJIoM.

Buxonsuu 3 MmeT 1ochipkeHHs 0yau copMyIbOBaH1 HACTYIHI 3aBJaAHHS:

1. IlpoanamizyBaTu JIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI Ta CATHPUYHI TNPUHOMHU
(dbopmyBaHHS TYMODY;

2. TlpoananizyBaTd JIHTBICTHYHI NPUHAOMHM KOMIYHOTO, B3SIBIIM 33 OCHOBY
TEKCTOBI NMPUKIIAIHN 13 JITEpaTypH Ta Mejia.

['ymop € ogauM i3 curHamiB NMOOYAOBH JIFOJACHKUX BiTHOCHH. BiH Mae pi3Hi
nposiBu. Yepe3 Lie sBUILE PO3KPHUBAIOTHCS JKUTTEBI mpotupiuus. Lleit mporec
B1I0YBA€THCS 3a PAXyHOK TOTO, IIO OMKMC 00pa3y 1 JyMKH aBTOpa HE BIANOBIIAIOTH
onHe ogHomy. ToOTO, B OCHOBI JIeKUTh HEBIANOBIAHICTE HOpMi. lle cTBoOprOE
KOMIYHMI e(deKT 1 BUKIMKaEe B JIIOAEH CMIX. 3 TaKUMH TIPOSIBaMH JIIOJWHA
3yCTpIUaeThcsl B peaqbHOMy KHUTTI uepe3 3MI, IntepHer-pecypcu, MixKOCOOUCTICHY
B3aemoiro Tomo [1]. Kpim rux mposiBiB y pizHux cdepax, iCHyIOTh TAaKOX 3ac00w, 3a
JOTIOMOT'OI0 SIKUX CTBOPIOIOTH T'YMOPHUCTHYHI €(DEeKTH.

Ha piBHi xapaktepiB BinOyBaeTbcs CTBOPEHHsS CHCTEMH 0OpasiB Ta
KOHIEHTPYBaHHS Ha OKpEeMill mepcoHH, TOOTO MO TOro, SK JIIOAWHA cede
MTO3UITIOHYE 1 SIKOIO BOHA € HACIpaB/i; ado X MPOTUPIYYS MK OaKaHUM Ta JIIMCHUM.
Ha piBHI crokeTy B OCHOBI JIe’KaTh KOMIUHI CUTYallii, [0 TOBTOPIOIOTHCA. Y HHOMY

OJIHOYACHO MOETHYETHCSA CMIX HaJl MPEIMETaMH 1 BHYTPIIIHE CEPHO3HE CTABJICHHS J10
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HUX 3 00Ky TOTr0, XTO CMi€Thbcsl. Ha MOBHOMY piBHI1 3a]1j151 CTBOPEHHS JIBO3HAYHOCTI 200
KOMIYHOI CYNEPEYHOCTI OCHOBHY pOJIb BIJITPalOTh Pi3HI KajgaMOypH, BYJIbrapu3Mu
TOIIIO.

OmHUM 13 MOMMPEHUX TYMOPUCTHYHHUX 3ac00iB € kajmaMOyp. LlikaBum € ioro
BIUTMB Ha CaMy MOBY, TaK SK BIH MOX€ TPOJAEMOHCTPYBaTH KPEAaTUBHICTh Yy
BUKOPHCTAHHI MOBH HaBITh TaM, Ji€ Ie 0yJi0 HeouikyBaHO. [ '010BHa H0T0 34aTHICTD 1€
BUKOPHUCTAHHS TPH CIIB 3411 CTBOPEHHS OaraTo3HA4yHOCTI, sIka paHilie He OyJia
XapaKTEePHOIO /IJIsl BAKOPUCTAHOTO cioBa. Taka JyMKa miATBEPAKY€EThCS BUZHAUCHHSIM
TePMIHY «Kanamoypy B KeMOpHIKChKOMY OHJIAMH-CIIOBHUKY: “‘a humorous use of a
word or phrase that has several meanings or that sounds like another word ” [7].

[Ile omHUM NIHTBICTUYHUM 3acOo00M rymopy € metadopa. el miHrBicTHIHMIA
NpUIOM CTBOPIOE IIJIKOM HECTOAiBaHE W JOCHTH CMIIIHE 3iCTaBJICHHS, BUSBIISIE
HE3BHYaNHI1 3B'I3KH M1XK 171€5IMH, 1110 JO3BOJISIE TOPIBHSTH CIIPABKHI 3HAUYEHHS 00'€KTIB
1 BuUKIMKaTH mocMimKky. OcoO0auBO s  po3yMiHHS MeTadopu HEOOXITHO
YCBIJIOMJIIOBATH KOHIIENITYalibHYy 1H(GOpPMAIliI0, SKa BHpPaKeHa BCEPEIMHI CcaMoi
metadopu [5]. Amke, Meradhopu nomomMararoTb (OpMyBaTH HOBI KOHIENTYalbHi
paMKH 3a JOMTOMOTOIO MMOETHAHHS JBOX a0COIOTHO Pi3HUX MOHSTH.

Komiuni gerani BKpamieHHS He cymnepedyaTh 17ei IHTErpajbHOTO 3HAYCHHS
npenMetiB. Bouu gomnomararoTh Ham M0OAYUTH HEJOCKOHATICTH 1 a0CYp/IHICTh CBITY B
OLIBII JETAILHOMY IPaiiInBOMY CBITJIi, BUKJIMKAIOUH MOCMIIIKY Ta HECHOIiBaHKY. IX
PUXOBATH HE MOKHA, TOMY LII0 BOHU 3HaXOJAThCS Ha MOBepxHi. He3Baxkarouu Ha Te,
110 TYMOP MO>K€ BUKJIMKATH CMIX, HE BC1 ITPOSIBU CMIXY TOB'sI3aH1 3 TyMOpoM [4]. Ajke
B TyMOpl BiIOyBa€ThCsl TMEPEOIIHKA 1 TEPEOCMUCIICHHS HEIOCKOHAIOCTEH, 10
BUKJIMKAE TTO3UTUBHI €MOIII1 1 JJ03BOJISIE TIOTO/PKYBATHCS 3 11€10 HEJOCKOHATICTIO, K
00'€eKTOM, III0 POOUTH KUTTS MEHIII HYTHUM.

['ymop nependauae HassBHICTh BUCOKHX 171€ajIiB, TOOTO 1€ Ma€ OyTH AOTEMHO. Y
[bOMY HOMY JOIOMAararoTh JIHTBICTUYHI 300U CTBOPEHHS KOMIYHOTO0. Y MHHYJIOMY
CTOJIITTI CJIOBA, SIKI MajJu OCOOJIMBE 3HAYEHHS a00 CrelllaibHe 3BY4YaHHS, J0JaBau
rymMop y TekcT. J[o HUX HajleXanu apxai3MH, ICTOPU3MH, SIKI MaJIM TYMOPHCTUYHE

3HAQYCHHJA Ta CIIPUATIN CTBOPCHHIO KOMIYHOCTI.
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HasiBHiCTbh MTEBHUX JIGKCHUHUX OJWHHIIb Y KOMIYHOMY KOHTEKCTI € IMOIITOBXOM
JUISl CTBOPEHHS TYMOPHUCTUYHOTO edekTy. «IIpoTe pi3Hi KyJIbTYpH TAKIIOTH 10 IEBHUX
3ac00i1B, 10 3YMOBJIIOETHCS, B MEPITy YEPry, MOKIMBOCTSIMHU HaIllOHAIHHOI MOBH 1,
3BUYAMHO K, OCOOIMBOCTAMH MEHTaJIITeTy Hamii» [2]. [{i 3acobu moauisroThes Ha:

1. ®onetnuHi: e KanamOypu, II0 IPYHTYIOTHCA Ha MOJiceMii, OMOHIMIi Ta
eHaHTioceMii (CMiBICHYBaHHS ABOX MPOTHUJICKHMX 3HAUEHb), ajliTepallis # acoHaHC.
Hanpuxknan, Bukopuctanus kanamoypy “Ask for me tomorrow, and you shall find me
a grave man” [9].

2. Jlekcu4Hi: BHWKOPWUCTaHHS CIIiB 13 TYMOPHUCTHYHHUM Ta HE3BUYAMHUM
3BYyYaHHsIM, 3a3BUYail TOETHAHHS aHTOHIMIB 1 cuHOHIMIB. Hanpuknan, “a fish out of
water”’[6];

3. 'pamaTnyHi: HABMHCHE BUKOPWUCTAHHS TOMMJIOK Ha Pi3HUX TpaMaTUIHHUX
pIBHSX 3 J0JaBaHHSAM HedopMaiabHOCTI 0 chinkyBaHHs. Hanpuknan, “I'll be takin'
Sirius his bike back. Not that he needs it anymore” [8].

He numme icropudHuil BIUIKMB, a W 3MICT, BIAITPA€E POJIb Y BAXKJIUBOCTI TyMODY.
['ymopuctuunnii e(eKT TaKoX JOCATAETbCA BHUKOPUCTAHHSM 1pOHIl, caTupw,
capkazMy. Ha BiaMiHY BiJ TyMOpY, B CaTHUPi BUCMIKOETHCS IIOCh MEPCOHANIBHE, 1IOCh
TOYKOBE, a 3araJibHe, BUCMIIOIOTHCS TPOOIEMH BCHOTO JIIOJCTBA UM HAPOAY. Y 3B'SI3KY
3 IIUM caTupa € TONMMPEHUM SBHUIIEM Y TMOJITHUIl, OCKUIBKH Ma€ MOXKIUBICTh
KpUTUKYBaTH [ii Bianu. [HQopmarisi momaeTses 3aByanbOBaHOIO, 3 OJHOTO OOKY,
cMIITHOIO (hOPMOIO, ajie PO JAyKe cepito3Hi pedi. Lleit TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS IS
BUTPABJAHHS YU 3aXUCTY TPAHCTPECUBHUX 3ac001B MacoBoi iHdopmartii [3].

JInst 1poHiil BaXXJIMBO PO3YMITH, 110 BOHA CKJIAJIA€ThCS 13 JIBOX IUIACTIB: TE, 110
TOBOPUTKCSA, 1 T€, MPO MO came ijae MoBa. L[i 1Ba eleMeHTH OJHUM 3 OJHHUM HE
KopemotoTh. OCHOBOIO 1pOHIT € TpPUXOBAaHE TIIy3yBaHHSA. AJie TyT M€ HEMae
HETaTUBHOTO 3HAYEHHs, TOOTO aBTOp BKHMBAE Ti CJIOBA, SKI MAlOTh MPOTUIICKHE
3HAYCHHS TOMY, IO BiH X04e cka3atu. Bona OyBae mpsmoro, TOOTO CIpSIMOBAHOKO Ha
KOrOCh YM CaMOIpOHI€I0, SIKa CIIPSMOBaHA Ha3aj Ha caMoro cebe. 3 ipoHii 3'IBISEThCS
capkasM, SIKMH € 11 HalBUIIUM CTYTIEHEM Ta MOKa3y€ HETaTHBHI BIITIHKU, pOOISTUH

TyMOp PI3KUM Ta HelaaHuM. Ha BiiMiHy BiJI 1pOHIT BUPAKAETHCS CapKa3M BIAKPHUTO.
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TakuM YMHOM, JIHIBICTUYHI T'YMOPHUCTHYHI 3acO0U J03BOJISIIOTH 3MIHIOBAaTH
XapaKTepPUCTUKA MOBHU Ha PI3HUX JHHTBICTUYHMX PIBHAX 3 METOI CTBOPEHHS
KOMIYHOTO e(exTy. 3aaisl MO3UTUBHOTO BIUIMBY F'YMOpPY Ha ayJIUTOPIIO BIUIMBAE K
ICTOPUYHUN TIpollec, 1 caM KOHTEKCT. [l cTBOpeHHS KOMI4HOTO e(deKTy B
aHTJIACBPKOMY TyMOpP1 OCHOBHY pOJIb BIJITPalOTh JIEKCUYHI OJUHUII Ta PUTOPUYHI
3aco0M, WI0 JONMOMAaralTh MIJKPECIUTH aOCypJaHICTh, KOMIYHICTh, a TaKOX

CyNepewINBICTh CUTYAIII1.
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PROPER NAME:
A GLIMPSE OF HISTORY AND TODAY’S PERSPECTIVES

In everyday communication, the onomastic lexicon plays a crucial role in
facilitating reference and disambiguation. Whether in interpersonal interactions or
written texts, the use of proper names helps individuals identify and track specific
entities within a given context. Moreover, proper names serve as markers of identity,
allowing individuals to assert their distinctiveness and uniqueness in social settings.
The nominations of places, organizations, products, etc. also carry symbolic
significance, often reflecting the nation’s cultural values and historical legacies.

Paying due tribute to the topicality of researching proper names from the
interdisciplinary perspective, which constitutes the mainstream of modern scientific
research, this paper aims to explore the theory of proper names by delving into its
historical development and discussing the key concepts of Onomastics in contemporary
debates.

The study of proper names traces back to philosophical inquiries of ancient
Greeks (280-207 BC) who initiated the distinction between proper names and common
names, claiming that the Latin term ‘nomen proprium’ (= a ‘genuine name’) means a

name more ‘authentic’ than other names. Plato and Aristotle developed this idea,



